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Abstract

The phenomenon of semantic shifts in the lexical meaning of a word in the language system is known as
enantiosemy. Notwithstanding an increased attention to the problem of enantiosemy by scholars
(Benkovicova (1993), Bohmerova (1997), Traugott (2006), Liberman (2009) et al.) there is still no generally
accepted definition of enantiosemy. Our research is motivated by the necessity to determine its status in
linguistics.

The objective of the paper is threefold: to clarify its niche in language structure; to decompose the lexical
meaning of the enantiosemes, and differentiate its types in discourse. The discourse analysis proves the
influence of discourse register on the shifts of the semantic meaning components in the lexical meaning of
the referred units.

The enantiosemy is the coexistence of apparently contradictory components in the word lexical meaning
(Traugott, 2006), cf.: it constitutes a special form of ambiguity (Gambarara, 2013). We define the
enantiosemy as a lexical category that is based on the semantic component opposition in the lexical structure
of the word. The following types of enantiosemy are singled out: lexical, semantic; phraseological;
evaluative; and stylistic or ironic.

Enantiosemy is based on the existence of the two opposite meanings in one lexeme that appear in the circle
of a language unit. It arises from semantic shifts when the semantic meaning of a lexeme splits with the
formation of two opposite meanings. Analysis of enantiosemy reveals some analogous groups in the sense of
relation of opposition. And due to the coexistence of opposite components (negatively-marked and
positively-marked) in the semantics of place name it can be viewed as enantiosemic unit and the shift
between components according to the discourse register is shown. The status of enantiosemy among related
linguistic phenomena is determined in the paper.
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1. Beryn

Y cucrtemi aHriiiicbkoi MOBH (EHOMEH MPOTUJICKHOCTI KOMIIOHEHTIB 3HAueHHS B
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYypi JIEKCEMM BiJJOMHUIl B JIIHIBICTHL SIK €HaHTIOceMis (HampHUKial, JeKcema
bank y cucremi MOBH y CBOiil CTPYKTypi Mae MpOTHIEXKHI KOMIOHeHTH 3HadeHHs: (1) 1) an
institution offering certain financial services vs. (2) a small container used at home for keeping
money).

2. ITocTanoBKa NMpodaeMHu

O0’€eKTOM JOCTIIKEHHS BUCTYNAIOTh €HAHTIOCEMH, SIKI B 3aJIEKHOCTI B TUCKYPCY MOXKYTh
aKTyaJli3yBaTu MPOTHJIEKHI KOMIIOHEHTH 3HAUYEHHS 3apeeCTPOBaHI B IX CEMaHTHUHINA CTPYKTYpI.

Merta cTaTTi — PO3IIIIHYTH €HAHTIOCEMII0 Y CHHXPOHIYHOMY Ta J[1aXpOHIYHOMY acCleKTax i
MPEJCTaBUTH KOPEIALII0 KOMIIOHEHTIB y JEKCUYHOMY 3HAY€HHI €HaHTIOCeM, JJISi 4Oro HeoOXiIHO
CMOYATKy YTOYHUTHU CYTHICTh HOHATTS «EHAHTIOCEMis».
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Jiss OCATHEHHST METH BUKOPHUCTAaHO METOAMKY JOCHTIJDKCHHS, sKa BKJIIOYaE B cede:
€TUMOJIOTIYHHIA aHaI3 JUIsi BA3HAYCHHSI IEPBUHHOTO 3HAYCHHS JIEKCEM B aHTIIMCHKINA MOBI Ta Horo
3MIHM; CEMaHTHYHHUH aHali3 — I aHali3y KOpelswii/moyspu3anii KOMIIOHEHTIB JIEKCUYHOTO
3HAYCHHS.

AKTyanbHICTb JOCIHIDKEHHS 3YMOBJICHO HEOOXIIHICTIO JOCTIDKEHHS CHHXPOHHOTO Ta
JIaXpOHHOTO aCHEKTIB €HaHTioceMii. AHaJII3 SBUIA €HAHTIOCEeMIi SK MOJspHU3allii CeMaHTHYHOTO
3Ha4YeHHs (MMO3UTHBHO- a00 HETaTHMBHO-3a0apBIICHHI MOJIIPHOCTI) 3aJIMIIMBCS 11032 YBarow Ta
BHUMAara€e KOMIUIEKCHOTO PO3TJISIY.

3. AHaJii3 ocTaHHIX qocaiTzKeHb i myOaikaniii

TeopeTHKo-MeTOI0I0TiUHy OCHOBY JOCIHI/DKEHHS CKJIAaNAlOTh Mpalli MPHUCBSUYEHI PI3HUM
acrieKTaM eHaHTioceMil, 110 BHECIM 3HAYHHWI BHECOK y BHBYCHHS SBUINA CHAaHTIOceMii, sKe B
JHTBICTHII TPAKTYEThCS HEOJHO3HAYHO, IO 3YMOBIIOE BHKOPUCTAHHS HapsSAy 3 TEPMIHOM
eHanmiocemis 1HIIMX TEPMiHIB, K Hanpukian: (1) «omoanToHimis» (Bunorpamos, 1960), (2)
«atoantoHimisn» (PisarCikova, 1980; Filipec, Cermak, 1985; Benkovicova, 1993; Bohmerova,
1997); (3) «suytpimHa aHToHIMIs» (I'enbbiy, 1963; Kmimoa, 1975; Cokonos, 1979, 1980;
beconoBa, 1983; Pinka, 2000; CeniBanoBa, 2006; MapkacoBa, 2008; Hosukos, 2008); (4)
«koHBepcuBHa eHaHTioceMisn» (Hikitin, 2007); (5) «cemantnuna nomspHictb» (ITokpoBckuid, 1980;
Aobpamsin, Kampxoepynu, 2001; Liberman, 2009).

VY nHamriii poOoTi MU BUKOPHCTOBYEMO TEPMiH «EHAHTIOCEMis», OCKIJIbKH, Ha HAIly TyMKY,
BiH HalOUIBII IIMPOKO BiOOpaXka€ CYTHICTh CEMAHTUYHOI MPOTHJICKHOCTI, B TOM dYac sK iHIII
TEPMIHH TSKIIOTH J0 BUPAXKEHHS PO3MHUTOCTI TEPMiHY MiXk PI3HUMHU JIIHTBICTHYHUMH KaTEropisiMu
(OMOHIMis, TTOJTiIceMist, KOHBEPCis).

4. BUKJ1aJ OCHOBHOT'O MaTepiajay

EnanTioceMiss — «iBHIIE, NMPU SKOMY OJIHE CIOBO BMiIla€ B €00l MPsIMO MPOTHIIEKHI
SHAYCHHS»", IOp.: €EHaHTIOCeMIsl — 1€ MPOTUCTABIIEHICTh ABOX CEM MOJICEMIYHOI JeKceMH abo IBOX
npe(biKciBZ.

[lepeBakHa KIIBKICTh IIpallb, NPUCBSYEHUX BHUBUEHHIO €HAHTIOCEMIi, OIyOJiKOBaH1
HanpukiHi XX cr. Tak, O. II. €pmaxoBa (2008) po3rnsgae sBUIlE PO3LUIMPEHHS 3HAUEHHS SK
pe3yJIbTaT MOBTOPHOI peaisarii CeMAHTHKH CIOBOTBIPHHX MOJEINEIl, IPH [bOMy BOHA 3a3Havac,
10 PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS MOXe NpU3BECTH 10 Horo moBHOI Aedpaszeororizaimii (cioBo 3
inenTHdikyrodoro crae mpexukatHiM) . BoHa BUCIOBIIOE TyMKY, IO PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS MOYXKE
IIPOXO/ANUTH TEBHI €TamM: OJHO3HAYHICTh — 0araro3HayHICTb —> OJHO3HAYHICTH Ta HABOJIUTH
MPUKIIA 13 POCICEKUM CIIOBOM «BPEMSTHKa»: «MaJleHbKas Neuka, yCTaHaBIMBaeMasi B KOMHATE» Ta
«BpEMEHHasl Tpoe3Kas Jopora WM >Kele3HagopoxkHas Berka». O. O. JliTBiHOBa BWBYAIOUYU
€HAHTIOCEMII0 BHCJIOBIIIOE JTyMKYy, IO €HAHTIOCEMis YacTKOBO IIOB’Si3aHa 3 OMOHIMIEIO,
AHTOHIMIEIO, TTOTICEMIETO, TIPOTE, B TOM e Yac, 3HAYHO BIJIPI3HIETHCS BiJl HUX: CHHOHIMU — OJIM3BKI
3a 3HAYEHHSM, pi3HI 3a (OPMOIO; AHTOHIMH — Pi3HI 3a (HOpMOIO, MPOTHIICKHI 32 3HAYECHHSM;
OMOHIMM — 1IEHTHYHi 3a (OPMOIO, Pi3HI 3a 3HAYCHHSM, €HAHTIOCEMH — 1IEHTHYHI 3a (OpPMOIO,
OPOTHJICKHI 3a 3HAYEHHSAM, IO JIO3BOJIIE BITHECTH iX JIO OKpeMoi Kareropii JeKCHYHOI

! IIeprytb, 1883, 1.
Z Danes, 1994, 202.
® Epmakoga, 2008, 46.
4 Epmaxosa, 2006, 26.
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CEMAHTHKH . [TopiBHsemo Bu3HaueHHs eHaHtiocemii (3omsH, 2012) sSK KOHTPACTHOTO
(am0iBaIEeHTHOTO) BIJHOIICHHS B MapaJurMi Pi3HUX CIOBOBXHBAHb OJHOTO CIIOBA, IO CBITYHUTH
PO €HAHTIOCEMIIO SIK PEryJsipHE SBUIIE JUTS MMapaJuTrMU BUAY «IM’S — SIKICTb» B MEXKax THITY «X
—A» Ta «X — He A»°,

AHai3yl04M pi3Hi MiIXOIU A0 TPAaKTyBaHHS €HaHTIOCeMii, MU MPOMOHYEMO PO3IIISIATH il
K JIEKCUKO-CEMaHTHUYHY KaTeropilo CHIpsSMOBaHy HE JIMIIE Ha BHUPAXEHHS OMO3MIINHOCTI
KOMITOHEHTIB JIEKCHYHOTO 3HAUEHHS CJIOBA Ta CEMaHTHYHY MOJISPHU3alil0 KOHOTATUBHUX 3HAYEHb
3QJIEKHO BIJ IHTCHIIIH aBTOpa Ta PETICTPYy ITUCKYPCY, a TaKOX sK «abcopOyBaHHS» eKCTpa-
CEMAaHTUYHUX 3HaU€Hb B 3aJI€KHOCTI B11 (PYHKII0HAIBHOT CEMAHTUKH €HAHTIOCEMH.

[TporioHy€eMO OIJIsA] JIHTBICTUYHUX Mpallb, ¥ SKUX YK€ YACTKOBO PO3TJISANIOCS MUTAHHS
THUIIOJIOTIi eHaHTIOCEeMii Ha MaTepiaii pi3HUX MOB 32 PI3HUMH KPUTEPisIMH.

I. KimimoBa, po3riisaloun moJIiceMiyHi Mapu ClliB y pOCIMChbKii MOBI MPONOHYE PO3PI3HATH
HOMIHATHBHY Ta €MOIIHHO-OLIHHY eHAHTIOCEMIIO nop.: I'. B. SlukoBchka aHai3yrouu MPUPOIY
MPOTUCTABJICHHS] CEMAHTUYHUX KOMITOHEHTIB Y HIMELbKiil MOBi, pO3MEKOBY€E OLIIHHO HE3YMOBIIEHY
1 OIIIHHO 3YMOBJICHY eHaHTiOCEMir®. 3a kinacudikamiero KO0. M. Bbpojacbkoro, skuii 3icTaBisiB
€HAHTIOCEMIYHI TPpyHH CJiB JABOX MOB (aHIUIIHCHKOI Ta (paHIly3bKOi), BUSABHB PETYJISAPHI THUIH
MPOTUJICKHUX 3HAUEHb B CEMAaHTUYHIM CTPYKTYpi Ta pO3pi3HSE€ MOBHY, MOBJICHHEBY Ta €MOLIIMHO-
OIIIHHY enantiocemiro’. Enantiocemito 3a TppbOMa KpUTEpisiMU Tpornonye posriasgatu B. C.
UYepBoHoxkka: (1) THIIOM TPOTHIICKHOCTI, SIKUH JIeKaTh B OCHOBI €HaHTiOceMii (BEKTOPHHIA,
rpajyajibHUi, KOMIJIEMEHTApPHUN Ta KOHBEPCUBHUI); (2) XapakTepoM 3B’s3Ky 3HAUEHHS MOBHOL
OJIMHMIII 3 SIBUIIAMH JIHCHOCTI (HOMIHATHBHHIA Ta €MOIIIHO-OLIHHMI); (3) XapaKTepoM IMOJIIPHUX
CeM Y CTPYKTYpi IPOTHIICKHUX 3HAYCHD CHAHTIOCEM ™.

Ha cporoani knacudikariisi, 3anpornonoBana B. JI. IBamieHko € HaiOUIBII TOBHOIO Ta

y3TO/DKEHOI0, sIKOI MM OyJIemMo JOTpUMYBaTUCh. BoHa mpomoHye nudepeHIitoBaTi OCHOBHI
TUIOJIOTIUHI PI3HOBUAM €HAHTIOCEMii 3a KiJIbKOMa KPUTEpisMHU, O3HaKaMu, abo ocHoBamu: (1)
«MIPUYMHA — HACTIIOK MOBHHX 3MiH»; (2) «mIiaXxpoHis — CHHXpOHIis»; (3) «MOBHa cucTeMa —
peastizaiiisi MOBHOI cucteMu»; (4) «koaugikyBaHHS — BIICYTHICTb KOJIU(DIKYBaHH»; (5) «CTYHIHB
BHSBY» .
Mera Ha1oi cTaTTi — PO3IJISHYTH €HAHTIOCEMIIO 3a KPUTEPISIMU «CHHXPOHII» Ta «I1aXpOHIi»
1 MPEeACTaBUTU KOPEJSIII0 KOMIIOHEHTIB y CEMAHTHUYHOMY 3HAU€HHI €HAaHTIOCEM. 3a KpHUTEpieM
«CUHXPOHI» €HaHTIOCeMisl MOAUISAETHCA Ha CHHXPOHIYHY BHYTPIIIHBOMOBHY Ta CHHXPOHIYHY
MDKMOBHY, Ta 32 KpUTEpIEM <«I1axpoHi» — Ha J1aXpOHIUYHY BHYTPIIIHHOMOBHY Ta JlIaXpOHIYHY
MIXKMOBHY €HaHTIOCEMIIO.

Cunxpouiuna 6HympiuiHbOMO6HA EHAHTIOCEMis BHPAXa€ CEMAHTUYHY HPOTHICKHICTh B
MeXax OJIHI€T IEKCEeMH Y CUCTEMI MOBH:

1) afterlife y cucremi anrmiiicbkkoi MOBHM Mae J1Ba MPOTHJICKHI KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS, a
came ‘life after death’ ta ‘a later time in a person's lifetime’, posrisHemMo akTyamizaiio Ta
KOPEJIAIiI0 TaHUX KOMITOHEHTIB Y IUCKYPCi:

1.1. Receiving honours in this world, such a man in afterlife goes to heaven®.

5 Jlumeunoesa, 2012, 86.

® 3omam, 2012, 142.

" Knumosa, 1975, 12.

8 Suxosckas, 1977, 10.

® Bporckeii, 1998, 8.

Y Yepromosxka, 2002, 12.

" Iamenxo, 2010, 100.

12 Corpus of Contemporary American English
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VY npukiani 1.1 nexcema afterlife peanizye snauenns ‘life after death’.

1.2. But serious feelings of another and deeper kind remained. My afterlife was ultimately
formed by the shock | had then received. Those impressions led me — but not till after many years—
to happier though not less serious thoughts. ...

Y mpukiani 1.2 nekcema afterlife akryamizye xommonent 3nauenHs ‘a later time in a
person's lifetime’, ske CceMaHTMYHO TMPOTUCTABJIAETHCS KOMIIOHEHTY 3HAYCHHIO JICKCEMH
aKTyaiizoBaHoMY y mipukiazi 1.1.

2) aggie y cucTeMi aHIJIHCHKOI MOBH MOEIHYE Y CBOIM JICKCHUYHINA CTPYKTYpI IMPOTHICKHI
snayenns: (1)“an agricultural school or college” Ta (2) “a student, or a graduate of,
anagricultural school or college”.

2.1. The institution, officially named the State Agricultural School, started as a vocational
high school offering a curriculum consisting of agriculture, horticulture, and textile manufacturing.
When the doors of “Adqie”, as it was popularly referred to, opened on October 3, 1910, there were
189 students enrolled™.

Jlexcema y npukunani (2.1) peanizye 3HaueHHs1 “an agricultural school or college”.

2.2. Agaies are students at Texas A&M University — an agricultural school and an excellent
institution™.

VY npuknani (2.2) nexkcema akTyaji3ye KOMIIOHEHT 3HAUCHHS “a student, or a graduate of, an
agricultural school or college”, ske CEMaHTHUYHO NPOTHCTABISAETHCS KOMIIOHEHTY 3HAYCHHS
JIEKCEMU aKTyanizoBaHoMy y mpukiani 2.1. O1ke, B Mexax JiekceMu 3a(ikCOBaHA TIPOTUIICIKHICTh
“Institution” vs. “student”.

VY cuctemi MOBH y JIEKCUYHIN CTPYKTYpi JIEKCEMU HasiBHI KOHTPapHi 3HAYEHHs, MPOTE, SIK
MOKa3yloTh HAaBEJCHI MPHUKIAIW, TUIbKM KOHTEKCT A€ PO3YMIHHS, SKE 3HAYCHHs 3aliMae
nominanTHy nosuiito (afterlife: “life” <« “death ”; aggie: “institution” < “student”).

Cunxpouiuna midxcmMo6Ha €HaHTIOCEMIsl BUPakae NMPOTUIIEKHICTh, HAIBHY Y €TUMOJIOTTYHO-
CYMDKHUX JIEKCEMaX Pi3HUX MOB, HAIIPUKIIA:

e anrmiiicbkke crmoBo hell mae 3nauennss “a situation, experience, or place of great
suffering”, nimenpke cioBo hell mae 3magenns “light, bright”, a y HopBexchbKiii MOBI 1aHe CIIOBO
akTyanizye 3Ha4eHHs “luck”;

® TIOJIbChKE zapominac «3a0yBaTH» MPOTUCTABISIETHCS YKPATHCHKOMY «30epiraTi, TpuMaTH
B IIaM'sITi»;

® TI0JIbCbKE CJIOBO OWOC 13 3HA4YeHHSIM «(PPYKT» MPOTHCTABISAETHCS YKPAiHCBKOMY Ta
POCIHCBKOMY CIIOBaM 0804/060uy;

Hiaxpouiuna enympiuinboMo6Ha eHanmiocemisi BUPAXKae 3MiHY CEMaHTHYHOTO 3HAYEHHS
JIEKCEMU 3 TUTMHOM 4acy, HallPUKIA;

e JekceMa guest «ricTh», paHille mo3Ha4Yamo «He3Haiomerb, Bopor» (Old English geest,
giest “a stranger”, from Proto-Germanic *gastiz, from PIE root *ghos-ti- “stranger” (in classical
use “an enemy”)*®;

e JjekceMa 0emon «maeMoH, 37Mii Jyx» paHiiie mo3Hadano «redii» (from Latin daemon
“spirit”, from Greek daimon “divine power; lesser god” (sometimes including souls of the dead);
from PIE *dai-mon “divider, provider”)"";

'3 Corpus of Contemporary American English
' Corpus of Contemporary American English
1> Corpus of Contemporary American English
'° Online Etymology Dictionary
17 Online Etymology Dictionary
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e jekcema lady (c. 1200 lafdi, lavede) moxomute Bim nmaBHboaHriikichkoro hleefdige
(Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie) i3 3mauenusm “mistress of a household, wife of a lord” ta
“one who kneads bread” sim hlaf “bread” + -dige “maid”, ske moxomurs Bixm deege “maker of
dough”. Tlepsunne 3maucuus “lady” sminmnoce wa “woman of superior position in society”,
“woman whose manners and sensibilities befit her for high rank in society”(1861)*%;

e Jiekcema ban moxomauTh Bix JaBHbOAHMIIIKHCHKOrO bannan i3 3madenHsm “to summon,
command, proclaim”, Bix maBHbOHIMenmbKOro bannan “to speak publicly”. 3 icropuunum
PO3BHUTKOM MOBM 3Ha4€HHsI JIEKCEMH 3MIHHJIOCH Ha “t0 curse, condemn, pronounce a curse upon”
(Bix 12 cr.)™.

e awesome MmoXoaWTh Bia cioBocmoiaydenHs awe (n.) + -some (1590) i3 nepBUHHHM
snagennsm “profoundly reverential”, 3 muuHOM Yacy 3HAYEHHS JIEKCEMH PO3IIMPHIOCH JI0
“inspiring awe or dread” (from 1670)%: (1) When the wind blows high, awesome noises with much
creaking and groaning help to suggest to the guilty conscience that supernatural agencies are at
work?'; (2) She had passed much of the time by studying the awesome landscape that opened so
broadly before her, her first unobstructed view?. ¥V npuxnax (1) gekcema awesome akTyalisye
3HAYEHHS 13 3HAKOM MiHyc “inspiring awe or dread”, tomi sk y npukiami (2) akTyati3yeTbcs
3HaueHHs 13 3HakoMm Iutroc “‘extremely good; excellent”. Omxke, Ha akTyami3aifiro MO3UTHBHO-
MapKoBaHMX a00 HEraTUBHO-MAapKOBAaHWX KOMIIOHEHTIB BIUIMBA€ KOHTEKCT a00 CHTyaTHBHA
BIJTHECEHICTb.

Hiaxponiuna midxcmosna enamnmiocemiss — 1€ Pe3ylabTaT TIO3UKHA PI3HUMH MOBaMHU
HEHUTPATBLHOTO 3HAUCHHS JICKCEMH, SIKE PO3BUBAETHCS Y MOBAX SIK MPOTUIICIKHI, HATIPUKIIA;

®  yKpalHChKE CJIOBO CKjlen Ma€ 3HAYCHHS «3aKpUTE MiJA3€MHE MPUMIIICHHS, B SKOMY
30epiraloTbCsi TPYHU 3 MOMEPIUMU» Ta «KPAMHUIS», B POCIHCHKIM MOBI JlaHA JIEKCeMa aKTyallizye
JIMIIE 3HAYCHHS «MICIIe 3aXOPOHEHHs» 3al03MUYCeHEe BiJl MOIbCchKoro SKlep «mimBan, kpaMHHIISD» Ta
gechkoro sklep «kpamHmIs»;

®  yKpalHChKE CJIOBO epiuiHuti O3HA4Ya€ «IKWW 3apoOWB TPIXiB Ta 3aCIyrOBYE Ha OCYI»,
MpOTE Yy TOJIbChKE CIIOBO QrZeCZny oO3HAYa€ «TaJlaHTHUM, YeMHUM, JIO00's3HUN». 3TiAHO CTaTTi
STUMOJIOTIYHOTO CJIOBHHMKA JaHE CJIOBO HAWOUIBII IMOBIPHO TIOB’s3aHE i3 JIMT. QraiZUS«KpyTHH,
BUKPUBIICHUIY, 3 2pimu y pO3yMIHHS «II€KTHU (TIpo cyMniHHﬂ)>>24;

®  oyughep «AMSBOIN, 3THH IyX», «caTaHay) 3all03WYeHE 3 JIATUHCHKOT MOBH, MOXKIIUBO
yepe3 MOCEePEHUIITBO MOJIbChKOT, aT Lucifer «paHkoBa 30ps» € CKJIQAHUM YTBOPEHHSIM 3 OCHOB
iMeHHHKA |UX «CBITJIO», CIOPiIIHEHOTrO 3 MOJLCHKUM lUCh, yKpalHCBKHM ceimo 1 aiecioBa fero

o 2
«uecy. [IpoTe y XpUCTHSIHCHKOMY CepeHbOBIUYI Ha3Ba OyiTa MEPEHECEHA Ha «BOIOAAD TIEKIa»” ",

5. BucHOBKM Ta nepcneKTUBH JOCTiIKEeHHSI
OTxe, eHaHTIOCEMisl CIpsIMOBaHA Ha BHUPAXKEHHS CEMaHTHUYHOI aMOiBaJICHTHOCTI
KOMITOHEHTIB 3Ha4eHHsI BcepenuHi oaHiei yiekcemu. CeMaHTHYHI PO3XOKEHHS BiJOYBalOThCA,

'8 Online Etymology Dictionary

¥ Online Etymology Dictionary

? Online Etymology Dictionary

2! Corpus of Contemporary American English

%2 Corpus of Contemporary American English

2% ETumonoriunuii cIoBHUK yKpainchkoi Mosn, T. 1, 274,
?* Etumonoriunuii cIoBHUK yKpaiuchkoi Mosn, T. 1, 599.
% ETHMOIOT4HHiT CTIOBHHK ykpaincbkoi Moy, T. 3, 332.
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KOJIM Yy CEMaHTHIIl CJIOBA 3 SBISIOTHCS TOJIAPHI 3HAYEHHsS, a00 KOJIM MOBHA OJMHUILI «HAOYBae»
MPOTHJICKHOTO 3HAYCHHS B 3AJIEKHOCTI B/l THUITY TUCKYpCY Ta IHTEHIIIH aBTOpa.

[lepcrieKTHBOIO TOCTI/PKCHHS € TMOJANBIINN pO3TJIsA] Ta BUBUCHHS BUIIB Ta MiABUIIB
eHantioceMii. IlepciekTuBy Takok BOA4aeMO y pO3TJIsAl OMKOHIMIB SIK €HAHTIOCEM Ta HAOYTTS
HUMHU «J10JTATKOBOT» KOHOTAIIi (TO3UTHBHOI/HETAaTUBHOI) B 3aJIC)KHOCTI BiJI PETICTPY AUCKYPCY.
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AHoTanis.

VY cucremi MOBU ()EHOMEH MPOTHICHKHOCTI KOMIIOHEHTIB JICKCHYHOTO 3HAYCHHI B CEMaHTUYHIH CTPYKTYpi
JIEKCEeMU BIJJOMUI B JIIHTBICTHI SK €HaHTioceMis. MeTa Hamloi CTaTTI — PO3MIIAHYTH CHHXPOHIYHHH Ta
JiaXpOHIYHUM aclleKTH MOBHOI €HAHTIOCeMii Ta TPEJICTABUTH KOPEIAIil0 KOMIIOHEHTIB Y JIGKCHYHOMY
3HAYCHHI EHAHTIOCEM y CUCTEeMI aHTJIiHChKoT MOBH. OO’ €KTOM JIOCIIIPKCHHS BUCTYIIAIOTh EHAHTIOCEMH, SIKi
B 3aJIE)KHOCTI BiJl IUCKYPCY MOXYTh aKTyalli3yBaTy MPOTHIIEKHI KOMIIOHEHTH 3HAYSHHS 3apEECTPOBaHi B iX
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi. AKTyallbHICTh JOCTIKEHHS 3yMOBJIEHO HEOOXIIHICTIO JOCHIKEHHS CHCTEMHUX
BiJHOILIEHB Y cepi eHaHTiOCEMI].

TeopeTHKO-METO0IOrIYHY OCHOBY JOCJIDKEHHS CKJIAJal0Th IMIpalli IPUCBSYCHI PI3HUM acleKTam
€HaHTioceMil, 1110 BHECIM 3HAYHHMI BHECOK Y BUBUEHHS SIBUIIA €HAHTIOCEMIi, SIKE B JIIHIBICTULI TPAKTYEThCS
HEOJHO3HAYHO, 1[0 3yMOBIIIOE€ BUKOPUCTAHHS HAapsAy 3 TEPMiHOM €HaHTIOCeMis iHIIUX TEPMiHiB.

JlekcuuHi OAWMHMINI Yy CHCTEMI MOBH 3HAXOJAAThCS y PI3HOMAHITHUX BIAHOMIEHHAX (MOAIOHOCTI,
MPOTHJICKHOCTI Tomo). EHaHTIOCeMist — cknanHuil GeHOMeH, SKUU JTaBHO BUCTYIAE 00’€KTOM BHBUYCHHS
JHTBICTHYHOI HAYKH, IPOTE JI0 CHX Mip aHATi3yIOThCS JIMII OKPEMi SIKOCTI eHaHTioceMii i, B OCHOBHOMY, Ha
MEXI1 3 IHIIVMU JIHIBICTUYHUMH SIBUILIAMH.

Kputnunuii ananiz oCHOBHUX MyOJiKalliil MO0 cTaTycy eHaHTioceMii Y JIHTBICTHUIN JIO3BOJISIIOTH 3pOOUTH
MEBHUH BUCHOBOK MLIOAO Ii JIEKCHMKOJOIIYHOTO CTaTyCy cepeja iHIMMX Kareropii. Mu mponoHyemo
PO3IIIAJaTH EHAHTIOCEMIiI0 SIK JIEKCMKO-CEMaHTHYHY KaTeropilo CHpsIMOBaHYy HE JIMIIE Ha BHPAKEHHS
OTO3UIIHHOCTI KOMIIOHECHTIB JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA Ta CEMaHTHYHY IOJISPU3AIil0 KOHOTATHBHUX
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3HAYCHb 3aJIC)KHO BiJ IHTEHIIH aBTOpa Ta PETICTPYy AWCKYPCY, a TaKOXK SIK «abcopOyBaHHS» EKCTpa-
CEMaHTHYHHUX 3HAYCHB B 3QJICXKHOCTI Bil PYHKIIIOHATEHOT CEMAHTHKH €HAHTIOCEMH.

KuarouoBi cjioBa: eHaHTIOCEMIsl, CHHXPOHIs, J1axXpOHis, MOJSIpU3allis, TAKCOHOMIs, IePeCyB, CHAaHTIOCEMiUHA
OJIMHHILIS.
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